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Shënim Informues për praktikën e Gjykatës nr. 154

Korrik 2012

Er dhe të Tjerë kundër Turqisë - 23016/04
Vendim 31.7.2012 [Seksioni II]

Neni 35

Neni 35-1

Periudha gjashtë mujore

Kërkesa është paraqitur nëntë vite pas zhdukjes së të afërmit të kërkuesve 
ndërkohë që hetimet e brendshme ende vazhdonin: hidhen poshtë kundërshtimet 
paraprake

Faktet – Në vitin 1995, pas një përleshjeje të armatosur, një i afërm i ngushtë i 
nëntë kërkuesve pretendohet të jetë marrë nga fshati i tij nga ushtarët dhe që 
atëherë nuk u dëgjua më kurrë prej tij. Në ditën e zhdukjes së tij kërkuesit 
informuan prokurorin, i cili nisi hetimet që u vazhduan më pas nga prokurori 
ushtarak. Fati i afërmit të zhdukur të kërkuesve asnjëherë nuk u sqaruar dhe në 
maj 2004, kërkuesit depozituan një kërkesë në Gjykatën Evropiane. Qeveria e 
kundërshtoi, inter alia se, kërkuesit kishin kërkuesit kishin dështuar të 
respektonin detyrimin e afatit gjashtë-mujor, siç kërkohet nga neni 35 § 1 të 
Konventës

E drejta – Neni 35 § 1: Duke ripohuar qëndrimin e saj në rastin e Varnava dhe të 
Tjerë, * Gjykata vërejti se, në rastet e zhdukjeve më shumë se në rastet e 
vrasjeve, është më e vështirë për të afërmit e të zhdukurve për të vlerësuar se 
çfarë po ndodh apo çfarë mund të pritet të ndodhë. Pra duhet të mbahen në 
konsideratë pasiguria dhe konfuzioni që shpesh shoqërojnë pasojat e zhdukjes. 
Për më tepër, natyra serioze e zhdukjeve është e tillë që standardi i shpejtësisë 
që pritet nga të afërmit nuk mund të jetë shumë rigoroz. Së fundi, hetimi i 
fakteve dhe zgjidhja e çështjeve të ngritura është më mirë të bëhet për aq sa 
është e mundur në nivel kombëtar. Të gjitha këto arsye justifikojnë një qasje më 
pak të ngurtë kur shqyrton çështjen e pajtueshmërisë me rregullin e afatit 
gjashtë-mujor në rastet e zhdukjes. Megjithatë, në rastin konkret, e cila ndryshe 
nga Varnava dhe të Tjerë, nuk kishte të bënte me një situatë konflikti 
ndërkombëtar, duhej përcaktuar nëse kërkuesit kishin arritur pritshmëritë më 
strikte në lidhje me qasjen e tyre të drejtpërdrejtë tek autoritetet hetuese. Ata 
kishin informuar prokurorin publik menjëherë për mbajtjen të ndaluar të të 
afërmit të tyre nga ushtria. Ata më pas kishin bashkëpunuar me të dhe 
prokurorin ushtarak dhe i siguruar atyre dëshmi okulare. Një avokat i caktuar nga 
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ata në atë fazë gjithashtu kishte kontaktuar prokurorët ushtarakë dhe u kishte 
kërkuar informacione në lidhje me hetimin. Një hetim, megjithëse një sporadik, 
ishte kryer gjatë periudhës në fjalë dhe kërkuesit bënë gjithçka mund të pritej 
prej tyre që të ndihmonin autoritetet. Për më tepër, vendimi i marrë në vitin 2003 
nga prokurori civil, i cili i cilësoi dëshmitë në lidhje me përfshirjen e ushtrisë në 
zhdukjen e afërmit të kërkuesve të besueshme, si dhe hetimi i mëvonshëm i 
filluar nga prokurori ushtarak, mund të jenë konsideruar si zhvillime të reja 
premtuese nga kërkuesit. Në këto rrethana, kërkuesit nuk kishin dështuar, të 
tregonin kujdesin e duhur duke pritur që hetimet në vijim e sipër si dhe hetime të 
reja të jepnin rezultate.

Përfundimi: hidhen poshtë kundërshtimet paraprake (njëzëri).

Gjykata konstatoi shkelje të neneve 2 (aspekti material dhe procedural), 3 
(aspekti material), 5 dhe 13 të Konventës.

Neni 41: Gjykata akordoi një total prej 65 000 euro në lidhje me dëmin jo 
material dhe 60 000 euro në lidhje me dëmin material.

* Varnava dhe të Tjerë kundër Turqisë [GC], nr. 16064/90 et al., 18 Shtator 
2009, Shënim Informues nr. 122.
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